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F.,ls CoLbqu* de Despuig són sens dubte una petita joia de la literatua
catalana del segle XVI, tant pel seu interés literari com pel que aporta a la
história de les idees i els costums, i molt especialment per a la história
(social) de la llengua. En l'estela dels col'loquis renaixentistes -Bembo,
Vives, els germans Valdés...- i amb ple compromís amb els temes del seu

temps, Despuig ens llega una obra que dóna testimoniatge de la seva visió
de la ciut¿t de Tortosa i de les seves preocupacions per la llengua i la cultu-
ra de l'época, en el marc catalá,.

La história de la seva transmissió és, tanmateix, alzarosa. Escrit el 1557,

no es va editar en llibre fins el l877,per obra de Fidel Fita. L'edici6 cntca
que ara comentem parteix d'aquesta impressió completa i d'una altra versió
integra, manuscrita, de comengaments del segle XVIII, que es pren com a

versió de base sobte la qual es col'lacionen els altres testimoniatges, inclo-
ses tres versions fragmentiries -una que es troba dipositada ala Bibüoteca
del Patriarca, a Valéncia, una alfta a la Bibüoüéque Nationale de France, i
enc ta una tercera, que és una traducció castellana del segle XVII feta per
Ftancesc Martorell i impresa el1626. La taducció de Martorell, per exem-
ple, tot i no ser sempre literal, aport^ informacions filológlques ptecioses,
com ara la possibiütat d'esmenar alguns effors en la transcripció de peces
léxiques: aii, per exemple, la tmducció d'un mot catali per "pulpos" pet-
met identificar el sentit del vocable confi¡s "polts" com a "polps", o la úa-
ducció "midos" pefinet optar encert¿dament entre les variants "mitles" i
"micles" que apateixen en els diferents textos.

L'edició que ara comentem és, doncs, un treball refinat de crítica textual
que sap aprofitar fonts de tipus diferents, incloses cettes identificacions de

passatges d'Alfonso de Valdés o de Baltasar de Castiglione (a través de la
uaducció de Bosci) que operen en el rerefons de l'escriptura. Els autors de
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I'edició cntca tenen en compte, a més, les edicions modernes (la d'Eulália
Duran del 1981 i la de Tres del 1996, molt en especial la pdmera), a les
quals remeten alguns comentaris en nota - tot senyalant, d'aLtta banda, que
l'edició de Duan parteix d'un manuscdt setcentista diferent al de Ftta. La
tasca, en fi, correspon, a un propósit cabdat "establir un text crític entre
tots els testimonis conservats amb la pretensió d'apropar-nos a l'atquetip
perdut".

Per descomptat s'hi expliciten, com correspon a una edició d'aquestes

catacterístiques, les normes de transcripció, que, en síntesi, tendeixett a

rcgalatttzar els aspectes grifics i a conservar respectuosament la morfo-
l"g" (*b algunes excepcions), la sintaxi i el léxic originals. L'aparat de

notes, d'altra banda, és esponerós peró gulat sistemiticament per la finaütat
de donar infotmacions pertinents per a la ftxació del text i per a la seva
interpretacií a la llum de referéncies al context históric o als usos estilístics
de l'época i del génere.

Es destacable, ultra aixó, l'interés d'aquests editors per una concepció
di¡mr¡iaa de l'obra, que els duu a plantejar qüestions d'estructuta textual o
de relacions entre models de discurs oral (interacció conversacional) i mo-
dels d'escriptura literária. Aquest és un tema molt pertinent que sovint
ignoren o marginen els filólegs editors de textos en enfrontar-se 

^ 
vtt obra

que, en ultima instincia, correspon a l'oralitatfngida, és a dir al propósit de
representat l'oraütat en el quadre de la ficció literiria. En aquest sentit, cal
dir que el model dels col'loquis tenaixentistes no sols és estudiat en la
documentada "Introducció" que precedeix l'edició, sinó que és pres en
consideració al llarg de l'esforg inteqpretatiu i contextua)itzador que es ma-
tenahtza en les notes.

No cal dir que I'obra de Despuig és mereixedora de l'esforg d'aquesta
comesa, tant pel seu interés léxic i ftaseológic com pel seu valor de testi-
moniatge d'uns canvis gramatcals en procés (per exemple els que coffes-
ponen a l'expressió de la concessivitat), o perqué fa palesa una consciéncia
unitária envers la llengua comuna, i fins i tot per les dades sobre les rela-
cions entre Catalunya i Valéncia en l'época de la seva escripnxa, a mitjans
del segle XVI. A aquests motius d'interés, cal afeg¡r el cabal d'informació
útil per a la história de Tortosa, que abasta diversos aspectes de la vida
local, de les transformacions de la geograíra urbana, o bé respecte a Ia flora
ila fauna del delta de I'Ebre o als estris de treball, i tot aixó cet¿ment tant
en la dimensió de la descripció empírica com en la de les denominacions
linguístiques, que els editors anoten amb rigor.
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En efecte, des de la perspectiva de l'interés per la ftaseolog¡a ila parc-
miologia (expressions elatives, dites, proverbis, metifores convencionaüt-
zades...), el text dóna exemples ben sucosos, com ata: "amb una pedra se

maten dos patdals"; "fort és la roca, pus fort és qui la detroca"; "a faett
feta no hi ha destorb"; "s'obria com una magtana";"amaliabé tothom hi
afig"; "pujar-los als corns de la lluna"; "qui mesura, duta, a despit de mala
venttra"; etc. En el Col'loqui segon s'insisteix en la dquesa paremiológica
del catali ("mas qué de refranys i quant sentenciosos se troben i es paden a

Catalunya') i fins i tot s'arriba a fer disquisicions sobre el sentit d'un pro-
verbi: 'Digau-me, senyor, ¿d'on ha pres fonament o princlpi aquell pro-
verbi, o refranyr eue per denotar miséria se sol dir'par que sia taula de Bar-
celona', que en certa marneta par que es diga en perjudici de tota Catalu-
nya?" Tot seguit, un dels petsonatges, Iivio, expüca, en resposta ala pre-
gunta de Don Pedto, la inverció semintica del valor del provetbi, que els

cutadors teblen en nota a peu de plana.
La mateixa consciéncia lingüstica que manifesta Despuig respecte a la

riquesa i l'interés de la patemiologia es manifesta també respecte ala unttat
de la llengua per mitji de les inten¡encions del cavaller valencii en el
col'loqui primer, que han estat citades manta volta: "i la llengua, de Catalu-
nya la tenim, eflc ta que per lo vetnat de Castella s'és molt ffastomada".
Així mateix s'hi expressa la necessitat del cultiu del catali malgmt la in-
negable importincia de la llengua veina, "perqué d'agó se pot seguir que
poc a poc se lleve de mel la de lapdtÁa,iatxi pareixeria ser per los caste-
llans conquistada". Els editors comenten, d'altta banda, I'expücitació que
l'autor fa en els prolegómens sobre les raons de la tria de llengua en l'obra:
"Despuig justifica l'ús del castellá en detriment del catalá, per raons simbó-
üques; en canvi argumenta el rebuig del llatí per raons prictiques, el des-
coneixement d'una part dels receptors potencials" (nota 20).

IJn altte tema que no els escapa, als editors, és el rerefons de l'esdeveni-
ment, eflcaÍa relativament recent, del ¡acco di Roma del7527, del qual s'havia
ocupat, entre altres autors del moment, Alfonso de Valdés. En les cdtiques
al bisbe i en alguns detalls menors es podria intuir algun ressó de l'erasmis-
me que tant havia citicat la cornrpció romana i, en alguns casos, havia
intentat justificar les atrocitats comeses per les tropes del conestable de
Castella en nom de I'empetador. Ara bé, els editors jutgen aquesta influén-
cia erasmista com un eco més aviat superficial.

Finalment, tal com s'ha avangat adés, caldna destacar l'atenció que
Solen¡icens i Querol dediquen en la seva edició a certs aspectes discursius
de I'obra: el caticter dialógic i orahtzant d'aquest artifici renaixentista; les
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constriccions lingtiístiques que el decónrm imposa ala parla dels personat-
ges en un génere adscrit a I'oraljitat fingida; la importincia de les indica-
cions sobre el moviment "escénic" dels personatges; les refeténcies al
caricter privat de certes inten¡encions que s'escenifi.quen teaftalment com
a comentaris reservats ja que, en la lógica interna de la ficció representada,
no hauden de transcendir a l'esfem púbüca...

Tot plegat fa d'aquesta edicií cnica un treball adient a l'interés intrín-
sec de la pega editada, que pot ser aprofiada per filólegs i historiadots i
que és, alhora, eficag per al deüt d'un públic més ampli que vulgui gaudir
de I'elegincia dels parlaments i de la curiositat de les dades culturals, geo-
gdfiques o etnogrifiques que l'obra presenta aa í allá amb riquesa de
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